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    Charles Perrault

    (París, 1628-1703)

   
   

   
    Es conocido ante todo por sus cuentos, que recuperó de la tradición oral, entre los que figuran:  Cenicienta, La bella durmiente, Caperucita Roja, Riquete el del copete, El gato con botas  o Pulgarcito, que fueron recopilados en Cuentos de mamá Oca. Sus historias infantiles perduran a través de los siglos. Llegó a ser miembro de la Academia Francesa.

    
     Hermanos Grimm. Jacob Ludwig Karl / Wilhelm Karl 

    (Hanau, Alemania, 1785-1863 / 1786-1859)

   
   

   
    Filólogos de formación y estudiosos del folclore. Fueron profesores universitarios en Kassel, en  Gotinga y en la Universidad Humboldt de Berlín. Recorrieron su país hablando con los campesinos, con las vendedoras de los mercados, con los leñadores y recogiendo historias de los lugareños, además de estudiar la lengua y su uso, el antiguo folclore de la región, etc. Fruto de este trabajo son sus cuentos, entre los que destacan Hansel y Gretel, Blancanieves, La pequeña vendedora de cerillas, Juan Sin Miedo, etc., que recopilaron con el título de Cuentos para la infancia y el hogar, y más tarde ampliaron en Cuentos de hadas de los hermanos Grimm.

    
    Ludwig Tieck 

    (Berlín, 1773-1853)

   
   

   
    Formó parte del grupo romántico de Jena junto con Schlegel, Novalis y Schelling. En su comedia El mundo al revés (1798) renovó las estructuras dramáticas tradicionales, orientando su romanticismo hacia lo fantástico y hacia la recreación de las antiguas leyendas de la Alemania medieval. Lo más destacable de su obra lo constituyen sus cuentos satíricos y sus fábulas, como El caballero Barba Azul y El gato con botas, que se publicaron reunidos en Phantasus (1812-1816). En Nórdica ya publicamos sus Cuentos fantásticos.
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			Caperucita Roja

			de Charles Perrault

			Traducción de Luis Alberto de Cuenca

			Había una vez una niña de pueblo, la más bonita que hubieseis visto; su madre estaba loca con ella, y su abuela más loca todavía. Esta buena mujer encargó para ella una caperuza roja que le sentaba tan bien que todos la llamaban Caperucita Roja.

			Un día, su madre, que había cocido y hecho tortas, le dijo:

			—Ve a ver cómo anda tu abuela, pues me han dicho que estaba enferma. Llévale una torta y este tarrito de mantequilla.

			Caperucita Roja salió en seguida para ir a casa de su abuela, que vivía en otro pueblo. Al pasar por un bosque, se encontró con el compadre Lobo, a quien le entraron muchas ganas de comérsela, pero no se atrevió, porque había algunos leñadores por la floresta. Le preguntó adónde se dirigía. La pobre niña, que no sabía lo peligroso que es detenerse a escuchar a un lobo, le dijo:

			—Voy a ver a mi abuela, y a llevarle una torta con un tarrito de mantequilla que mi madre le envía.
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			—¿Vive muy lejos? —le dijo el Lobo.

			—¡Oh, sí! —dijo Caperucita Roja—. Al otro lado del molino que podéis ver allá lejos, en la primera casa del pueblo.

			—Pues bien —dijo el Lobo—, yo también quiero ir a verla; voy a tirar por este camino y tú por aquel, a ver quién llega antes.

			El Lobo echó a correr con todas sus fuerzas por el camino que era más corto, y la niña se fue por el camino más largo, entreteniéndose en coger avellanas, correr detrás de las mariposas y hacer ramilletes con las florecillas que iba encontrando. 

			No tardó el Lobo en llegar a la casa de la abuela. Llama a la puerta: «Toc, toc».

			—¿Quién es?

			—Soy tu nieta, Caperucita Roja —dijo el Lobo, imitando la voz de la niña—, y te traigo una torta y un tarrito de mantequilla que mi madre te envía.

			La buena de la abuela, que estaba en la cama porque se encontraba un poco mal, le gritó:

			—Tira de la llave, que caerá el pestillo.1

			El Lobo tiró de la llave y la puerta se abrió. Se arrojó sobre la buena mujer y la devoró en un periquete, pues hacía más de tres días que no había comido. Luego cerró la puerta y fue a acostarse en la cama de la abuela, esperando a Caperucita Roja, que llegó un poco después y llamó a la puerta: «Toc, toc».

			—¿Quién es?

			Caperucita Roja, que oyó el vozarrón del Lobo, tuvo miedo al principio, pero, creyendo que su abuela estaba resfriada, respondió:

			—Soy tu nieta, Caperucita Roja, y te traigo una torta y un tarrito de mantequilla que mi madre te envía.

			El Lobo le gritó, suavizando un poco la voz:

			—Tira de la llave, que caerá el pestillo.

			Caperucita Roja tiró de la llave y la puerta se abrió.

			El Lobo, al verla entrar, le dijo mientras se ocultaba en la cama bajo la manta:

			—Pon la torta y el tarrito de mantequilla encima del baúl y ven a acostarte conmigo.

			Caperucita Roja se desnuda y va a meterse en la cama, donde se queda muy sorprendida al ver el aspecto que ofrece su abuela en paños menores. Le dice:

			—Abuelita, ¡qué brazos tan grandes tienes!
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